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ТҮРКІ ЕСКЕРТКІШТЕРІ ТІЛІНДЕГІ ЕСІМДІКТЕР МЕН ҚАЗІРГІ ТҮРКІ 
ТІЛДЕРІНДЕГІ ПАРАЛЛЕЛЬДЕР: КӨНЕ ЖҰРНАҚТАР НЕГІЗІНДЕ 

Аңдатпа. Бұл мақалада көне түркі жазба ескерткіштері тіліндегі есімдіктер 
құрамындағы көне жұрнақтардың фоно-морфо-семантикалық ерекшеліктері 
қарастырылады. Зерттеу мақсаты - көне түркі тіліндегі есімдіктердің құрылымын 
анықтап, оларды қазіргі қазақ, түрік тілдеріндегі есімдіктер жүйесімен салыстыра 
отырып, тарихи сабақтастық пен типологиялық ерекшеліктерді ашып көрсету. 
Жұмыста жақтық, сілтеу, сұрау және өздік есімдіктердің көне формаларының 
қазіргі тілдердегі баламалары, фонетикалық өзгерістер, морфологиялық 
трансформациялар және семантикалық кеңею үдерістері айқындалады. 

Зерттеу нәтижелері көне тілдік құрылымдар мен қазіргі тіл фактілері 
арасындағы сабақтастықты ашып көрсетеді және түркі тілдерінің тарихи 
грамматикалық дамуын тереңірек түсінуге үлес қосады. Ежелгі түркі жазба 
мәтіндері мен қазіргі тілдік материалдар негізінде фонетикалық өзгерістер, 
морфологиялық трансформациялар және мағыналық ауысулары жүйелі түрде 
талданды. Көне түбірлер мен жұрнақтардың қазіргі түркі тілдеріндегі қолданылу 
ерекшеліктері анықталып, олардың дамуының ішкі заңдылықтары мен сыртқы 
ықпалдар негізінде қалыптасқан үрдістері көрсетілді. Көне түбірлер мен 
морфемалардың қазіргі түркі тілдеріндегі сақталу дәрежесі, өзгеріс заңдылықтары 
мен жаңа қолданыс ерекшеліктері жүйелі түрде сипатталды. Нәтижесінде, көне 
түркі тіліндегі есімдіктер жүйесі мен қазіргі тілдердегі грамматикалық құрылымдар 
арасындағы тарихи-генетикалық байланыстар жан-жақты дәлелденді. Түркі 
тілдерінде байқалатын біртектілік пен ерекшеліктердің себептері ғылыми негізде 
талданды. Бұл зерттеу түркі тілдерінің тарихи морфологиялық дамуын түсіндіруге 
және тіл эволюциясының жалпы заңдылықтарын ашуға маңызды үлес қосады. 
Есімдіктер құрамындағы көне жұрнақтардың сақталуы мен дамуы жалпы түркі 
тілдеріндегі тілдік біртұтастықтың және әр тілдің өзіндік ерекшеліктерінің көрінісі 
ретінде бағаланады. 

Түйін сөздер: көне түркі тілі, есімдік, фоно-морфо-семантикалық өзгерістер, 
тарихи грамматика, түркі тілдері. 

 

Кіріспе. Түркі тілдері – тарихи тамыры терең, құрылымдық жүйесі тұрақты әрі 
бай тілдер тобы. Түркі тілдеріндегі есімдіктер – лексиканың ең көнеден сақталған 
қабаттарының бірі. Осы тілдердегі есімдіктер жүйесі - ең көне әрі ең аз өзгеріске ұшыраған 
грамматикалық категориялардың бірі. Есімдіктердің құрамында сақталған көне жұрнақтар 
мен морфемалар арқылы біз түркі тілдерінің тарихи дамуын, өзара байланысын және 
айырмашылықтарын нақты байқай аламыз. 

Көне түркі жазба ескерткіштері (Орхон-Енисей мәтіндері, «Құтадғу білік», «Диуани 
Хикмет») тілінде қолданылған есімдіктердің құрылымы бүгінгі қазақ, түрік, өзбек, қырғыз 
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тілдеріндегі есімдіктермен көп жағдайда сабақтастықта сақталғанымен, белгілі бір 
фонетикалық, морфологиялық және семантикалық өзгерістерге ұшырағаны байқалады. 

Бұл зерттеу жұмысы көне ескерткіш тіліндегі есімдіктердің құрамындағы көне 
жұрнақтарды анықтап, қазіргі түркі тілдеріндегі параллельдермен салыстыра отырып, 
олардың тарихи дамуын сипаттауға бағытталған. Зерттеуде Орхон-Енисей жазбалары, 
Құтадғу білік, Диуани хикмет сияқты көне түркі мәтіндерінен және қазіргі қазақ тілінен 
алынған тілдік деректер пайдаланылды. 

Көптеген негізгі есімдіктер түркі тілдерінің барлығына ортақ болып келеді (мысалы: 
мен ‘я’, сен ‘ты’, ол ‘он(о)’ сияқты) [1, 2]. Ғалымдардың пайымдауынша, түркі личный 
(жақтық) есімдіктері алтай тіл бірлестігі дәуірінен бастау алып, сол дәуірдегі түбірлерден 
дыбыстық өзгерістер арқылы қазіргі түркі тілдеріне жеткен. 

V-VIII ғасырлардағы Орхон-Енисей жазба ескерткіштерінен бастап, XI ғасырдағы 
Қараханид кезеңінің мәтіндеріне дейін және одан бері қазіргі түркі тілдеріне дейін 
есімдіктер үлкен өзгеріске ұшырамай, негізінен сақталып келген [3]. Махмұд Қашқари 
өзінің «Диуани лұғат-ит-түрк» (1072–1074 жж.) еңбегінде түркі диалектілеріндегі 
есімдіктердің біраз айырмасын көрсеткен. Ол оғыздар «ben» десе, басқа түркілер «men» 
дейтінін атап өтеді. Бұл дерек көне түркі кезеңінен бері кейбір фонетикалық өзгерістер 
(мысалы, b дыбысының m-ға айналуы) жүргенін аңғартады. 

Әдістеме және зерттеу әдістері. Бұл зерттеуде көне түркі жазба ескерткіштеріндегі 
есімдіктер құрамындағы көне жұрнақтардың фоно-морфо-семантикалық ерекшеліктерін 
анықтау мақсатында бірнеше әдістер қолданылды. 

Морфологиялық талдау әдісі арқылы көне мәтіндердегі есімдіктердің тұлғалық 
құрылымы, жұрнақтық жүйесі және олардың қазіргі тілдердегі өзгерістері анықталды. 
Семантикалық талдау барысында есімдіктердің мағына өрісіндегі өзгерістер мен дамуы 
қарастырылды. Сонымен қатар, контекстуалды талдау тәсілі қолданылып, есімдіктердің 
нақты мәтіндік қолданыстары арқылы олардың тарихи қызметтік ерекшеліктері мен 
прагматикалық сипаттары зерттелді. 

В. Радловтың 1888-1911 жылдар аралығында шығарған төрт томдық, сегіз кітаптан 
тұратын «Опыт словаря тюркских наречий» атты сөздігінде түркі тілдеріне тән лексиканың 
мол қоры қамтылғаны мәлім [1]. Ежелгі дереккөздер ретінде «Күлтегін», «Тоныкөк», 
«Білге қаған» сияқты Орхон-Енисей жазбалары, сондай-ақ Қожа Ахмет Ясауидің «Диуани 
Хикмет» еңбегі алынды. Қазіргі тілдік материалдар ретінде қазақ, түрік, өзбек тілдерінің 
грамматикалары мен сөздіктері қолданылды. 

Талқылау мен бақылау. Көне түркі жазба ескерткіштеріндегі есімдіктердің 
құрылымын зерттеу барысында олардың қазіргі қазақ, түрік және өзбек тілдеріндегі 
жүйелерімен тығыз тарихи сабақтастықта екені анықталды. Жақтық есімдіктер (män, 
sän, ol) бүгінгі түркі тілдерінде негізгі түбірлерін сақтай отырып, тек фонетикалық және 
грамматикалық тұрғыда түрленгені байқалады [3, 210]. Мысалы, көне түркі тіліндегі män 
формасы қазақ тілінде мен, түрік тілінде ben, өзбек тілінде men тұлғасында қолданылады. 
Сілтеу есімдіктері саласында bu, ol сөздері де өз мағыналық жүгін жоғалтпай, қазіргі 
тілдерде түрлі прагматикалық реңктерге ие болған [4, 65-70]. Мысалы, қазақ тіліндегі бұл, 
ол формалары ежелгі bu және ol сөздерінің тікелей жалғасы болып табылады. 

Семантикалық дамудың айқын көрінісі сұрау есімдіктерінде байқалады. Көне 
түркі тіліндегі nä сөзі қазіргі қазақ тіліндегі не, түрік тіліндегі ne, өзбек тіліндегі nima 
формасына дейін дамыған. Бұл өзгерістер семантикалық кеңею мен күрделену үдерісін 
дәлелдейді [5, 88]. 

Өздік есімдіктер де тарихи түбірлерін сақтап қалғанымен, кей тілдерде мағыналық әрі 
грамматикалық өзгерістерге ұшыраған. Мысалы, көне öz сөзі қазіргі қазақ тілінде өз, түрік 
тілінде kendi, өзбек тілінде oʻz болып қолданылып келеді [6, 145]. 

Бақылау нәтижесінде фонетикалық жеңілдету, морфологиялық қайта құрылу және 
семантикалық ауысу процестері әртүрлі тілдік даму жолдарын көрсететіні айқындалды. 
Бұл үдерістерге ішкі тілдік заңдылықтармен қатар, географиялық, этникалық және 
әлеуметтік факторлар да әсер еткені байқалады [7,220] 



Түркі ескерткіштері тіліндегі есімдіктер мен қазіргі түркі тілдеріндегі параллельдер: көне жұрнақтар негізінде 
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Түркі тілдеріндегі есімдіктер жүйесін зерттеу түркітану ғылымының алғашқы 
кезеңдерінен бастау алады. Алғашқы іргелі еңбектердің бірі – Махмұд Қашқаридің 
«Диуани лұғат ат-түрк» сөздігі (XI ғасыр), онда түркі тілдерінің есімдіктер жүйесі мен 
олардың қолданысы нақты мысалдармен берілген. Бұл еңбекте мен, сен, ол сияқты 
негізгі жақтық есімдіктердің әртүрлі түркі диалектілеріндегі фонетикалық варианттары 
салыстырылады [4, 65]. 

XIX ғасырдың аяғы мен XX ғасырдың басында В.В. Радлов өзінің «Опыт словаря 
тюркских наречий» атты көптомдық еңбегінде түркі тілдеріндегі есімдіктердің диалектілік 
варианттарын жинақтап сипаттаған [1]. Оның еңбектері тарихи-салыстырмалы зерттеулер 
үшін құнды дереккөз болып табылады. 

Көне түркі жазба ескерткіштері тіліндегі есімдіктердің грамматикалық табиғаты мен 
морфологиялық құрылымына алғашқылардың бірі болып Н.А.Баскаков назар аударған. 
Оның «Введение в изучение тюркских языков» еңбегінде есімдіктердің тарихи өзгерістері 
мен көне формаларына арнайы талдау жасалған [8]. 

Э.Н. Наджип өзінің «Тюркоязычный памятник XIV века «Гулистан» Сейфа Сараи 
и его язык» атты еңбегінде орта ғасырлық түркі тіліндегі есімдіктердің морфологиялық 
ерекшеліктерін сипаттап, оларды кейінгі дәуірлердегі формаларымен салыстырады [5, 88]. 

М. Ердал өзінің «A Grammar of Old Turkic» атты монографиясында көне түркі жазба 
ескерткіштеріндегі есімдіктердің жүйесін толықтай сипаттайды. Ол әрбір есімдіктің түбірі 
мен грамматикалық көрсеткіштерінің тарихи дамуын фонетикалық және морфологиялық 

тұрғыда қарастырады [3]. 
Қазіргі қазақ тіліндегі есімдіктердің морфологиялық табиғаты мен даму эволюциясы 

туралы еңбектер ішінде А. Ысқақовтың «Қазіргі қазақ тілі. Морфология» кітабы ерекше 
орын алады. Ол қазақ тіліндегі есімдіктердің грамматикалық категорияларын ғылыми 
жүйелеп береді [6]. 

С. Исаевтың «Қазіргі қазақ тіліндегі етістік модальдылығы» еңбегінде есімдіктердің 
модальдік қызметіне қатысты пікірлер келтіріледі, бұл әсіресе есімдіктердің прагматикалық 
қызметін түсіндіруде маңызды [9]. 

Н. Оралбаева «Тарихи морфология негіздері» еңбегінде көне түркі тілінен қазіргі қазақ 
тіліне өткен есімдіктердің морфологиялық трансформацияларын нақты мысалдармен 
сипаттайды [10]. 

Жалпы түркі тілдеріндегі сөзжасам тәсілдері мен жұрнақтардың тарихи даму 
заңдылықтарын жүйелі түрде зерттеген монография – «Сравнительно-историческая 
грамматика тюркских языков» ұжымдық еңбекте есімдіктердің құрамындағы морфемалық 
өзгерістер мен тарихи параллельдер кеңінен қарастырылған [7, 220]. 

Қазақ әдебиетіндегі көне дәуір туындыларын зерттеген А.Қыраубаева өз еңбектерінде 
[13] де көне мәтіндердегі есімдіктердің қолданысына назар аударып, олардың тілдік 
ерекшеліктерін сипаттайды. 

Түркі тілдеріндегі жеке (жақтық, жіктеу) есімдіктер бірінші, екінші және үшінші жақ, 
жекеше және көпше сан категорияларын білдіреді. Көне түркі жазбаларында да I жақ бән 
(кейінгі кейбір мәтіндерде мән), II жақ сән, III жақ ол түрінде болған. Орхон жазбаларында 
(«Күлтегін», «Білге қаған» ескерткіштері) мен мағынасындағы есімдік көбіне män түрінде 
жазылған, ал одан сәл ертеректегі Тоныкөк жазуында дербес тұрған кезде bän формасы 
қолданылғаны байқалады [3,210]. 

Қазіргі қазақ тіліндегі мен сөзі осы män тұлғасының тікелей жалғасы деп айтуға болады. 
Ал қазіргі түрік тілі ben түрін сақтап, оғыз тілдерінде б > м өзгерісі жүрмегені байқалады. 
Екінші жақ жекеше сен есімдігі көне түркідегі sän формасынан үлкен өзгеріссіз жеткен. 
Үшінші жақта жіктеу есімдігі дербес сөз ретінде болмаған, ол қызметті сілтеу есімдіктері 
атқарған: көне түркіде ol (‘ол, анау’) сөзі әрі ол есімдігі (3-жақ) орнына қолданылған. Бұл 
үрдіс қазіргі қазақ тілінде де сақталып, ол сөзі адамға да, затқа да («ол кісі», «ол кітап») 
3-жақтық мәнде қолданылады. 
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Көпше түрдегі жақтық есімдіктерге келсек, көне түркіде I жақ біз, II жақ сіз түрінде 
болғаны Орхон жазбаларынан мәлім [3]. 

Бүгінгі қазақ тіліндегі біз, сіз сол ежелгі тұлғалардың өзгеріссіз жалғасы. Мұнда 
ескеретін жайт – I, II жақ есімдіктерінің жекеше-көпше сан категориялары арнайы 
қосымшалар арқылы емес, түбірдің өзгеруі арқылы берілген. Яғни жекеше түрінде -н 
фонемасы болса (мен, сен), көпше түрінде -з фонемасы көрінеді (біз, сіз). Тарихи тұрғыдан 
қарағанда бұл -н және -з дыбыстары ежелгі көптік жалғаудың іздері болып саналады: алтай 
дәуірінде көптік мәнді -r қосымшасы болғаны, кейін жалпытүркілік (ортақ түркі) кезеңде 
оның -з дыбысына ауысқаны туралы болжам бар [2]. Түркі тілдерінде -r > -z өзгерісі тарихи 
дыбыс алмасудың нәтижесі ретінде орныққан. Демек, біз, сіз деген көпше есімдіктер 
құрамындағы -з – көне көптік жұрнақтың сақталған түрі. Сол сияқты жекеше мен, сен 
сөздеріндегі соңғы -н дыбысы да алғашында арнайы морфема болғаны байқалады. 

Көне түркі тілінде барлық жақтық есімдіктердің (I және II жақ) негізінде н дыбысы 
бар еді, тек көпше атау тұлғада ғана жоқ. Мысалы, Орхонда 1-жақ мен (мән), 2-жақ сен деп 
келсе, олардың табыс септігі мені, сені түрінде -н- сақталып жалғанған. Бұдан көне заманда 
I, II жақ есімдіктерінің түбірі ме-/бе-, се- болып, оларға -н тұлғасы қосылу арқылы жекеше 
форма жасалған деген тұжырым жасауға болады. Бұл -н сигнификаты қазіргі қазақ тілінде 
де толық сақталған: мен, сен (атау септік), бірақ көпше біз, сіз сөздерінде жоқ (көпше тұлға 
басқа жолмен жасалған). 

Қазақ тіліндегі жақтық есімдіктер морфемдік құрамы жағынан көне түркімен 
негізінен бірдей, айырмасы кейбір фонетикалық өзгерістерде ғана: мысалы, бән > мен (б-м 
алмасуы), -р > -з (көптік көрсеткіші), сондай-ақ III жақта дербес есімдіктің орнына сілтеу 
есімдігі қолданылатын үрдіс тұрақтанған [12]. 

Жақтық есімдіктердің мағыналық қолданысында көне дәуір мен қазіргі кезең арасында 
кейбір ерекшеліктер де бар. Көне түркіде сіз есімдігі көпше сіздер мағынасында ғана емес, 
кейде қазіргі қазақ тіліндегідей сыпайы формада жалғыз кісіге қарата да айтылғандығы 
байқалады. Орхон және кейінгі мәтіндерде сізләр (sizlär) түріндегі көпше күшейтпелі 
форма сирек те болса кездеседі [12, 45]. Қазақ тілінде де сіз сөзі көпше адресатқа және 
ресми-сыпайы түрде жекеше адресатқа қолданылады; көпше мәнді айқын көрсету қажет 
болса, сіздер формасы пайдаланылады. Бұл жағынан III жақ есімдігі басқа есімдіктерден 
айырмашылығы – көптік тұлғасы жалпы зат есімдер жұрнағы -лар арқылы беріледі 
(яғни ол+ар). I және II жақта арнайы көптік түбірлер (біз, сіз) болғандықтан, оларға 
-лар жалғанбайды (тек кейде тұлғалау үшін біздер, сіздер түрінде айтылуы мүмкін). 
Есімдіктердің бұл сан категориясын білдіру тәсілі көне дәуірден бері өзгеріссіз жалғасып 
келеді. 

1- кесте. I, II, III жақ есімдіктерінің салыстырма 
 

Дәуір / 
Тіл 

I жақ 
(жеке- 
ше) 

I жақ 
(көпше) 

II жақ 
(жеке- 
ше) 

II жақ 
(көпше) 

III жақ 
(жеке- 
ше) 

III жақ 
(көпше) 

Ерекшеліктері 

К ө н е 
т  ү  р  к  і 
ж а з б а -  
лары 

b ä n , 
män 

biz sän siz ol olar III жақ есімдігі 
сілтеу есімдігімен 
берілген. 

Тоныкөк 
жазуы 

bän biz sän siz ol olar bän туралы дербес 
түрі көп уақыт 
сақталған. 

Қазіргі  
қ  а  з  а  қ 
тілі 

men biz sen siz ol olar b>m ұқсауы; -z 
көптік көрсеткіші 
сақталған. 
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Қазіргі  
т  ү  р  і  к 
тілі 

ben biz sen siz o onlar b түбірі сақталған; 
III жақта жақтық 
сезілмейді. 

 

К ө н е 
т ү  р  к  і 
ж а з б а -  
лары 

b ä n , 
män 

biz sän siz ol olar III жақ есімдігі 
сілтеу есімдігімен 
берілген. 

Тоныкөк 
жазуы 

bän biz sän siz ol olar bän туралы дербес 
түрі көп уақыт 
сақталған. 

Қ а з і р г  і 
қ а  з  а  қ 
тілі 

men biz sen siz ol olar b>m ұқсауы; -z 
көптік көрсеткіші 
сақталған. 

Қ а з і р г  і 
т ү  р  і  к 
тілі 

ben biz sen siz o onlar b түбірі сақталған; 
III жақта жақтық 
сезілмейді. 

2- кесте. Көне түркі және қазіргі қазақ тіліндегі жақтық есімдіктер салыстырмасы 
 

Жақ Көне түркі 
тіліндегі түрі 

Казіргі қазақ 
тіліндегі түрі 

Ерекшеліктері 

I жақ жекеше bän, män мен b > m фонетикалық ауысу, -n түрі сақталған 

II жақ жекеше sän сен Өзгеріссіз сақталған 

III жақ жекеше ol ол Сілтеу есімдігі орынын басқан 

I жақ көпше biz біз -r > -z тарихи дыбыс ауысуы 

II жақ көпше siz сіз -r > -z тарихи дыбыс ауысуы, сыпайы мәнін 
алған 

III жақ көпше ol + lar олар -lar көптік жұрнағы арқылы жасалған 

Көне түркі жазба тілінде сілтеу (көрсеткіш) есімдіктерінің екі негізгі түрі болды: 
бу (бұл) – «мынау, бұл» және ол – «анау, ол». Бұлар затқа не адамға нұсқай отырып, 
қазақ тіліндегі «жақын», «алыс» деген кеңістіктік категорияларды білдірген. Орхон 
жазбаларында бу сөзі жиі кездеседі, мағынасы қазіргі қазақтағы бұл есімдігіне сәйкес. Ол 
сөзі де дәл қазіргі ол мағынасында қолданылған, кейде сөйлемде үшінші жақ адамды да 
осы ол көрсету есімдігімен атаған. Демек, «ол» сөзі әрі есімдік (3-жақ), әрі сілтеу мәнін қоса 
атқарған қызметте болған 

Нәтижелер. Қазіргі қазақ тілінде сілтеу есімдіктері жүйесі көне негізден тарағанымен, 
біраз кеңейген. Бүгінде бұл, осы, ана, мынау сияқты бірнеше дәрежедегі сілтеу есімдіктері 
бар. Олардың түп-төркініне үңілсек, барлығы сол ежелгі бу, ол сөздерінен және қосымша 
элементтерден шыққан. 

Көне түркі сілтеу есімдіктерінің морфологиялық ерекшелігі – септелгенде немесе 
тіркескенде түбір өзгерісі болуы. Атап айтқанда, бу және ол есімдіктері септік жалғаулар 
алған кезде немесе белгілі синтаксистік қызметте бун-, ан- түрінде көрінеді. Орхон 
мәтіндерінде бунта – «мұнда», анта – «онда» тәрізді үлгілер жиі кездеседі (бун+та = 
бұл жерде, ан+та = ана жерде) [12]. Мұндағы -н- дыбысы сілтеу есімдігінің түбірі мен 
жалғауының арасын жалғап тұрған көне қосымша, оны зерттеушілер фонетикалық 
дәнекер дыбыс деп те атайды. Сол көне дәстүр қазіргі қазақ тілінде жалғасын тапқан: 
ол сөзін септегенде оның, оны, оған деген формаларында түбір мен жалғау арасында н 
пайда болады. Бұл сөзі де септелгенде кейде мұның, мұны, мұнда түріне енеді. Сілтеу 
есімдіктерінің морфологиясында ежелгі -н дәнекер фонемасының қызметі сақталған, ал 
сөз құрамы көне түбір + жаңа қосымшалар есебінен біраз кеңейген. 



Ж.Т. Копбаева, Г.Қ. Абдирасилова, Г.Ш. Бекенова 

№ 3/2025 36 ВЕСТНИК Евразийского гуманитарного института 
BULLETIN of the Eurasian Humanities Institute 

 

 

Сұрау есімдіктері (кім? не? қайсы? т.б.) түркінің ежелгі кезеңінен бері негізінен 
өзгеріссіз келген сөздер тобына жатады. Орхон жазбаларында кім мағынасында käm сөзі 
кездессе, кейінгі қолжазбалар мен қазіргі түркі тілдерінде бұл сөз kim түрінде қалыптасқан. 
Қазақ тіліндегі кім – сол көне кәм/ким-нің жалғасы. Ал не сұрау есімдігі көне түркіде nä 
түрінде айтылған деген дерек бар 

Қазіргі қазақ тіліндегі не (вариант түрінде нәрсе құрамында нәр-) – мағынасы жағынан 
ежелгі «не?/не нәрсе?» ұғымын беретін сөз. Түркі тілдерінде кім – жандыға, не – жансызға 
қатысты сұрақ қоюға маманданғаны тарихи кезеңдерде айқындалған. Көне түркіде 
бұлардан өзге қалай, қашан, қайда тәрізді сұрау мәнді құрылымдар сөз тіркесі арқылы 
білдірілген: мәселен, «қандай түрде» дегенді қан такы (қазіргі қалай) деген тіркеспен 
берген. 

«Қайсы» есімдігі – сұрау және байланыстырғыш (қатыстық) мәнде қолданылатын сөз. 
Қазақ тілінде қай және қайсы түрінде (жаңғыра, көпше не белгісіздік реңкімен) айтыла 
береді. Көне түркі дәуірінде бұл есімдік ка түбірінен тарағаны жөнінде пікір бар [12]. 

«Құтадғу біліг» тілінде «қайсысы?» мағынасында kajusi түрінде кездеседі, ал кейінірек 
шағатай, Орта Азия түркілерінде қайсы, қайсі, қайсісі тәрізді варианттары болған [14]. 
Мұндағы -сы морфемасы – есімдіктен заттандыратын көне жұрнақ, яғни қай + сы қосылып 
«қайсы (бірі)» деген сөз жасалған. Бұл жұрнақ қазіргі қазақ тіліндегі қайсы сөзінде 
де сақталған. Ал жалаң қай сөзі сұрақта анықтауыш қызметінде (қай кітап?), немесе 
қыстырма, тіркес (қай кезде) құрамында ғана қолданылып жүр. Көне түркідегі ка түбірі 
сұраулық мәнін жоймағанын ескерсек, қазақтағы қай сол түбір, ал қайсы - сы қосымшалы 
түрі болып табылады. 

Сұрау есімдіктерінен туындаған бірнеше шылау, үстеу мәнді сөздер бар, бұлардың 
біразы көне заманнан келе жатыр. Мысалы, қашан (‘қайтсең’, ‘қанша уақыт’) сөзі ежелгі қач 
анча (‘қанша уақытта’) деген тіркестен қалыптасқан деген болжам бар; қалай ~ қалайша 
сөзі қалай (көне түркіде *қалай/*қалайы – «қандай түрде») түбіріне -ша демеулік қосылып 
қалыптасқан. Қайда сұрау үстеуі тура мағынасында көне түркі мәтіндерінде қай ерде (қай 
жерде) түрінде кездескені байқалады, уақыт өте қысқарып қайда сөзі дербестенген. Бұл 
сөздердің барлығы кім, не, қай сияқты түбір сұрау есімдіктерінен шыққанын тіл тарихы 
дәлелдейді. 

Өздік есімдік бір сөйлемде субьектінің өзі екендігін көрсету үшін қызмет етеді. Қазіргі 
қазақ тілінде өздік есімдікті білдіру үшін өз сөзі және тәуелдік жалғаулар қолданылады: 
өзім, өзің, өзі, т.б. Ал көне түркі тілінде бұл функцияны басқа сөз атқарған – кәнтү (кейбір 
жазбаларда кенді/кәнді) есімдігі. [14] Орхон жазбаларында өз сөзі көбіне «өз, өзінің» деген 
мағынадағы зат есім немесе сын есім (мысалы, өз тегім – өз тегім, өзімнің тегім) ретінде 
ғана кездеседі, ал тура «өзіңді өзі деген» мәнде кәнтү қолданылған. Кәнтү сөзі кейінгі түркі 
жазба дәстүрінде кendi түріне ауысты (мысалы, шағатай тілінде өз кем өзім орнына өзім 
кeндім деу кездеседі). Оғыз және шағатай дәстүрінде kendi (түрік, әзербайжан, өзбек 
тілдерінде бүгінге дейін) негізгі өздік есімдік болып қалды. Ал қазақ, қырғыз сияқты 
қыпшақ тілдерінде өз сөзі күшейіп, өздік мағына берудің негізгі құралына айналды. 

Қазақ тілінде өз сөзі тәуелденіп айтылғанда ғана нақты өздік есімдік болады: мен өзім 
келдім дегенде өзім – ‘сам’, ал жай өз десек, ол зат есім, «өзімнің адамым» дегендегі «өз» 
сияқты тұлға. Демек, қыпшақ тілдері тарихи даму барысында көнедегі кәнтү/кенді сөзінен 
бас тартып, оның орнына бұрыннан тілде бар өз («өзі, өзінің мәніндегі» жалпы есім) сөзін 
грамматикаландырып, өздік есімдік жасаған. Өз сөзінің түбі өте ежелгі – түркі және жалпы 
алтай тілдерінде «өзі, өзі(нің) тәні» деген ұғымды білдіргені жайында болжам бар. «Құтадғу 
білікте» «өзін өзі мақтады» тәрізді қолданыстарда өз де, кенді де қатар ұшырасады [14]. 

XIV–XV ғасырлардан кейінгі қазақ даласындағы жазба әдебиетте («Диуани Хикметте») 
өз сөзінің тәуелденген түрлері жиі кездеседі [15]. Өздік есімдік категориясы түркі 
тілдерінде құрылымдық жағынан ұқсас: не арнайы есімдік (қазақша «өз», түрікше 
«kendi») не сол есімдікке тәуелдік жалғау жалғау арқылы жасалады. Бұл үлгі көне түркіде 
де болған (өз+і, кентү+сі сияқты формалар), қазір де бар. Сондықтан «өздік есімдік» деген 
категорияның өзі – көне түркі морфологиясынан келе жатқан тілдік құбылыс. 
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Түркі тілдерінде белгісіздік (индефинит) пен болымсыздық (отрицание) мәнді 
есімдіктер көбіне дайын түбір сөздер арқылы емес, сөз тіркестері немесе қосымшалар 
арқылы жасалған. Көне түркі жазбаларында «біреу, кейбіреу» мәнін беруде бір («один») 
сан есімі мен кісі («адам») сөздерінің жымдасуы немесе кім есімдігіне қосымша сөздер 
тіркелуі байқалады. Мысалы, Орхон-Енисей мәтіндерінде кісі болмаз деген тіркес «ешкім 
болмайды» (адам жоқ) дегенді білдірген. Яғни нақты «ешкім» деген жеке сөз жоқ, оның 
орнына болымсыз конструкция қолданылған. 

Қазіргі қазақ тілінде біреу сөзі белгісіздік есімдігі ретінде кең қолданылады, мағынасы – 
«әлдекім, тосын адам». Бұл сөз тарихи тұрғыда бір сан есімі мен еу деген морфемадан 
құралған. -еу қосымшасы тек «біреу, екеу, үшеу» сандық атауларында кездесетін көнелікті 
элемент, бастапқыда жинақтау мағынасын берген. Сондықтан біреу сөзін шартты түрде 
«бір (адам)» дегеннің баламасы деуге болады. Көне түркіде дәл қазіргі қазақтағыдай бір 
сөзбен «біреу» деу болмаған, көбіне бір кісі деп екі сөзбен немесе kim sa түрінде қолданылған 
(-са көне қыпшақша «-да» мәніндегі қосымша, арабша кемса үлгісіндегі сияқты). 

Қазақ тіліндегі кейбіреулер, біреулер деген сөздер сол біреу негізіне көптік жалғауы 
жалғану арқылы жасалған. Әлдекім, әлдене сөздеріндегі әлде- бөлігі – парсы тілінен енген 
белгісіздік бөлігі («әлдеқашан» т.б.), яғни мұнда да шеттен кірген элемент бар. Бірақ таза 
қазақы қолданысқа тән қандай да бір, бір адам сияқты айналып айтулар да қолданылады. 
Жалпылау есімдіктері барлық, бүкіл мағынасын білдіреді. Көне түркіде мұндай 
ұғымды барча сөзі берген (мысалы, Күлтегін жазуында түрк барча бодун – «барлық түркі 
халқы» деген). Барча сөзі бар («бар, барлық») түбіріне көне -ча жұрнағы жалғану арқылы 
жасалған [12]. 

Қазіргі қазақ тілінде барлық деген сөз дәл сондай құрамда: бар түбіріне -лық 
жұрнағы жалғанған. Жалпылау мәнінде баршасы, бәрі деген есімдіктер де қолданылады. 
Бәрі сөзі тарихи жағынан бар сөзінің парсы тіліндегі көпше түріне (баре немесе арабша 
барийа) байланысты шыққан делінеді, бірақ түркіше айту дәстүріне салып өзіміздің 
сөзімізге айналған. Көне ескерткіштер тілінде барлығ түрінде де кездескені мүмкін, 
алайда негізгі қолданыс барча болған. Кейінірек шағатай, қазақ тілдерінде барша және 
оған тәуелдік жалғауы қосылған баршасы түрлері орын алған. Баршасы қазіргі тілде 
сиректеу қолданылғанмен, әдеби тілде кездеседі («жұрттың баршасы»). Түгел сөзі де көне 
түркіден келе жатқан жалпылау есімдігі, мағынасы «бәрі, барлық». Қазіргі қазақ тілінде 
түгел көбінесе үстеу (бәрі түгел келді) не баяндауыш (бәрі түгел) қызметінде жүр. Бұның 
түптөркіні көне түк-ел деген құрам (мағынасы «бір де бір ұсақ-түйек қалмай»). Жалпылау 
есімдіктерінің дамуында араб-парсы ықпалы да бар: мәселен, һәммә (хамма) сөзі бір 
кездері қазақшада «бәрі» мағынасында қолданылған арабтың hammu – «барлығы» сөзінен 
кірген. Дегенмен қазақ тілінде бөгде элементтерден гөрі өз түбірімізден өрбіген барлық, 
бәрі, барша сөздері тұрақтап қалды. 

3- кесте. Жалпылау есімдіктері туралы 

 

Термин/ 
Сөз 

Шығу тегі Құрылымы Қазіргі қолданыс Ескертпелер 

барча Көне түркі бар + -ча Күлтегін жазуында 
(«түрк барча бодун» — 
«барлық түркі халқы») 

Негізгі жалпылау 
формасы 

барлық Қазақ тілі бар + -лық Қазіргі әдеби тілде 
қолданылады 

барча сөзінің жалғасы 
ретінде 

баршасы Қазақ тілі барша   + 
т ә у е л д і к 
жалғауы 

Әдеби тілде сирек 
қолданады («жұрттың 
баршасы») 

Шағатай тілінен әсер 
болуы мүмкін 
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бәрі Парсы/араб 
ы  қ  п  а  л  ы 
а  р  қ  ы  л ы 
түркі 

парсы баре, 
араб барийа 

Ең жиі қолданылатын 
форма 

Түркі тілдік дәстүрге 
бейімделген 

түгел Көне түркі түк-ел Үстеу және баяндауыш 
ретінде қолданылады 
(«бәрі түгел») 

Мағынасы: «бір де бір 
ұсақ-түйек қалмай» 

һ  ә  м  м  ә 
(хамма) 

Араб тілі hammu XIX ғ. жазбаларында 
кездеседі 

Қазіргі қолданыстан 
шығып қалған 

Болымсыздық есімдіктері (ешкім, ештеңе, дәнеңе және т.б.) қазақ тілінде көбінде 
парсы-арабтан ауысқан еш, бе сияқты болымсыздық бөлігі арқылы және өзіміздің кім, 
не есімдіктері арқылы жасалады: ешкім («ни один человек»), ештеңе («ни одна вещь»). 
Көне түркіде мұндай құрамдас сөздер болмаған, оның орнына шектеу мәнді бөлшектер 
немесе етістіктің болымсыз түрі пайдаланылған. Мысалы, Орхонда кісі йоқ тіркесі «ешкім 
жоқ» дегенді білдірген. Кейінірек болымсыздық есімдіктері түркі тілдеріне сырттан енген 
һеч (еш) сөзінің көмегімен жасалатын болды. Қазақ тілінде де осы үлгі орныққан: ешкім, 
ештеңе. Сонымен қатар өз тілімізде туған балама ретінде дәнеңе сөзі бар («ештеңе» 
мағынасында), бұл сөз да нәрсе тіркесінің ықшамдалып, семантикалық тұрақтануы 
нәтижесінде пайда болған. 

Жалпы, белгісіздік және болымсыздық есімдіктерінің құрамында көне дәуірден 
сақталған жұрнақтардың бірі – -сы/-сі элементі. Жоғарыда айтылған қайсы сөзіндегі -сы 
сондай жұрнақ болса, тағы біреулер мағынасындағы кейбір көне тұлғаларда -сі кездеседі. 

4- кесте. Көне түркі және қазіргі түркі тілдеріндегі есімдіктердің салыстырмалы 
 

Көне 
түркі 
есімдігі 

Қазіргі қазақ 
тіліндегі 

баламасы 

Қазіргі түрік 
тіліндегі 

баламасы 

Ерекшеліктер мен мысалдар 

m ä n 
(мен) 

мен ben Б>м ауысуы қазақ тілінде болған; түрік тілінде 
сақталған. Мысалы, Орхон жазбаларында: män 
özüm barmış («Мен өзім бардым») 

sän (сен) сен sen Өзгеріссіз дерлік сақталған. Мысалы, sän keldiŋ 
(«Сен келдің») 

ol (ол) ол o Фонетикалық және мағыналық сәйкестік толық. 
Мысалы, ol kişi («Ол кісі») 

biz (біз) біз biz Өзгеріссіз сақталған. Мысалы, biz kelti («Біз 
келдік») 

siz (сіз) сіз siz Өзгеріссіз сақталған; сыпайылық мәні қосылған. 
Мысалы, siz keldiŋiz («Сіз келдіңіз») 

bu (бұл) бұл bu Өзгеріссіз сақталған. Мысалы, bu söz («Бұл сөз») 

an (анау) анау şu, o Қазақ тілінде ‘анау’ пайда болған, түрік тілінде 
бөліну байқалады. Мысалы, anta bar («Ана жерде 
бар») 

nä (не) не ne Өзгеріссіз сақталған. Мысалы, nä keldi («Не 
келді?») 

käm (кім) кім kim Өзгеріссіз сақталған. Мысалы, käm keldi («Кім 
келді?») 

k a  j  u  s  i 
(қайсы) 

қайсы hangisi Қазақ тілінде қайсы, түрік тілінде жаңа туынды 
сөз қалыптасқан. Мысалы, kajusi keldi («Қайсысы 
келді?») 

öz (өз) өз kendi Қазақ тілінде өз сөзі күшейіп, рефлексивтік мәнге 
ие болған. Мысалы, özüm keldi («Өзім келді») 
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Қорытынды. Зерттеу нәтижелері тіл дамуындағы жалғастық пен инновацияны бір 
категория – есімдіктер мысалында нақты көрсетуге мүмкіндік береді. Көне мен бүгінгінің 
тілдік материалын салыстыру арқылы біз қазақ тілінің тарихи терең тамыры бар екеніне 
тағы да көз жеткіземіз. Бұл заңдылықтар мен параллельдер тілдің эволюциясын түсінуге 
көмектесіп, жалпы түркі тілдерінің даму жолындағы ортақтық пен ерекшелікті айқындауға 
негіз бола алады. Eсімдіктер жүйесіндегі тарихи-типологиялық сабақтастық – қазақ тілінің 
грамматикалық құрылымы уақыт пен кеңістік аясында қаншалықты тұрақты әрі біртектес 
болатынын дәлелдейтін маңызды айғақтардың бірі. 

• Көне түркі тіліндегі есімдіктердің басым бөлігі қазіргі қазақ және түрік тілдерінде 
негізінен сақталған. 

• Кейбір тұлғаларда фонетикалық ауысулар (б > м) немесе жаңа қосымшалар арқылы 
түрлену байқалады. 

• Сілтеу есімдіктерінде (бу, ол) қазақ тілінде де, түрік тілінде де тарихи сабақтастық 
айқын. 

• Өздік есімдіктер саласында қазақ тілі өз (өзім, өзің) сөзін пайдаланса, түрік тілі 
kendi формасын қолданады. 

5- кесте 

Мысалдар: 

Көне түркі: män özüm (мен өзім) Қазақша: мен өзім Түрікше: ben 
kendim 

Көне түркі: bu bodun (бұл халық) Қазақша: бұл халық Түрікше: bu 
halk 

Көне түркі: ol kişi (ол адам) Қазақша: ол кісі Түрікше: o kişi 

Орхон мәтіндерінен: bunka bardım «Мұнда бардым»  

Тоныкөк жазуынан: anta yatuq «Ана жерде жатыр»  

Құтадғу біліктен: kajusi kelti «Қайсысы келді»  

Қорыта айтқанда, көне түркі жазба ескерткіштері тіліндегі есімдіктер мен қазіргі 
қазақ тіліндегі есімдіктерді салыстырмалы-тарихи тұрғыдан талдау нәтижесінде бірнеше 
маңызды көне морфемалық элементтер айқындалды. Ең алдымен, жақтық есімдіктер 
құрамындағы -н және -з дыбыстары ежелгі грамматикалық көрсеткіштердің сақталуы 
екенін байқалды. Бірінші, екінші жақтың жекеше түрі -н арқылы, көпше түрі -з арқылы 
берілгені – көне түркілік тұлға, бұл жүйе қазақ тілінде де жалғасуда (мен/сен ~ біз/сіз). 
Үшінші жақ есімдігі қызметін көне түркіде ол көрсеткіш есімдігі атқарса, қазақ тілінде 
де ол сол мәнде қолданылады – яғни семантикалық сабақтастық толық. Морфемдік 
өзгерістерден фонетикалық ауысуларды ғана атап өттік (б > м, т.б.), бұлар тарихи дыбыс 
заңдылықтарына сай түсіндіріледі. Мысалы, бән сөзіндегі бастапқы б дыбысының мен 
сөзінде м-ға айналуы ежелгі түркі тіліндегі ілгерінді ықпал ассимиляциясынан туындаған 
. Сондай-ақ, көптік мәндегі -r элементінің -з-ға айналуы да жалпытүркілік фонологиялық 
құбылыс болып, есімдіктер құрамында да із қалдырған. 

Көне есімдіктер құрамында кейбір қосымшалар қазіргі тілде дара тұлға ретінде 
қайсы есімдігіндегі -сы жұрнағы көне дәуірден келе жатқаны анықталды. Өздік есімдік 
көне өз сөзін грамматикалық есімдік дәрежесіне көтерсе, кей өзге түркі тілдер көне kendi 
(кентү) сөзін сақтаған – бұдан рефлексив категорияның тарихи балама жолмен дамығаны 
көрінеді. Сұрау есімдіктері семантикасы жағынан тұрақты болғанмен, олардың туынды 
тұлғалары (қалай, қашан, қайда т.б.) синтаксистік конструкциялардан лексикалану 
арқылы қалыптасқанын байқалды. 

Жалпы, көне түркі және қазіргі қазақ есімдіктерін салыстыра зерттеу тарихи 
грамматикаға маңызды деректер қосты. Есімдіктер – ең консервативті сөз таптарының 
бірі, сондықтан олардың форма-құрамы мың жылдан астам уақыт бойы аса көп өзгермей, 
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негізгі түбірлері сақталған. Бұл тұрақтылықпен қатар, кейбір фонетикалық және 
морфологиялық өзгерістер тілдің ішкі даму заңдылықтарына сәйкес іске асқан. 

 

Әдебиеттер 

1. Радлов В.В. Опыт словаря тюркских наречий. Том I. – Санкт-Петербург: Факс, 1893. 
– 704 с. 

2. Мамырбек Г., Малбақов М., Сейітбекова А.В. Радлов сөздігіндегі байырғы сөздердің 
семантикалық ерекшеліктері // Еуразия гуманитарлық институтының Хабаршысы. – 2024. –№2. 
–Б. 49-58. DOI https://doi.org/10.55808/1999-4214.2024-2.05. 

3. Demirci M. The Historical Development of Personal Pronouns in the Turkic Language // 
International Journal of Languages’ Education, 2015. - №3(1). – P. 422-432 

4. Erdal M.A. Grammar of Old Turkic. - Leiden: Brill, 2004. Volume 1. – 574 p., Volume 2. 
– 541 p. 

5. Махмұд Қашқари «Диуан луғат-ит-түрк» (аударма нұсқасы). – Алматы: Хант, 2005. 
– 320 б. 

6. Наджип Э.Н. Тюркоязычный памятник XIV века «Гулистан» Сейфа Сараи и его язык. – 
Алма-Ата: Наука, 1975. – 209 с. 

7. Ысқақов А. Қазіргі қазақ тілі. Морфология. – Алматы: Ана тілі, 1991. – 384 б. 
8. Серебренников Б.А., Гаджиева Н.З. Сравнительно-историческая грамматика тюркских 

языков. – М.: Наука, 1986. – 302 с. 
9. Баскаков Н.А. Введение в изучение тюркских языков. – М.: Наука, 1962. – 346 с. 
10. Исаев С. Қазіргі қазақ тіліндегі етістік модальдылығы. – Алматы: Ғылым, 1998. – 296 б. 
11. Оралбаева Н. Тарихи морфология негіздері. – Алматы: Қазақ университеті, 2002. – 216 б. 
12. Қыраубаева А. Ғасырлар мұрасы. – Алматы: Өнер, 2008. – 303 б. 
13. Орхон жазба ескерткіштері мәтіндері. (Bilge Kagan, Kül Tegin, Tonyukuk жазулары)- 

факсимиле мен транскрипциясы әртүрлі жинақтарда кездеседі, стандартты аударма нұсқасы 
бойынша: – Алматы: Ғылым, 1995. – 160 б. 

14. Кеңесбаев І., Мұсабаев Ғ. Қазіргі қазақ тілі (лексика, фонетика, грамматика). – Алматы: 
Қазақ университеті, 1975. – 250 б. 

15. Баласағұни Жүсіп Құтадғу білік. (Толық транслитерация және қазақша аударма 
нұсқасы). – Алматы: Ғылым, 1986. – 600 б. 

16. Ахмет Ясауи Диуани Хикмет. – Алматы: Жібек жолы, 2012. – 284 б. 

 

Ж.Т. КОПБАЕВА, Г.Қ. АБДИРАСИЛОВА, 
Казахский национальный женский педагогический университет, Алматы, Казахстан 

Г.Ш. БЕКЕНОВА 
Евразийский гуманитарный институт имени А.К. Кусаинова, Астана, Казахстан 

ПАРАЛЛЕЛИ МЕЖДУ МЕСТОИМЕНИЯМИ В ЯЗЫКЕ ТЮРКСКИХ ПАМЯТНИКОВ И 
СОВРЕМЕННЫХ ТЮРКСКИХ ЯЗЫКАХ: НА ОСНОВЕ ДРЕВНИХ АФФИКСОВ 

Аннотация. В данной статье рассматриваются фоно-морфо-семантические особенности 
древних аффиксов в составе местоимений тюркских письменных памятников. 

Цель исследования – определить структуру местоимений в древнетюркском языке и, 
сопоставляя их с системой местоимений казахского и турецкого языков, выявить историческую 
преемственность и типологические особенности. В работе акцент сделан на выявление 
древних форм личных, указательных, вопросительных и возвратных местоимений, а также 
фонетические изменения, морфологические трансформации и процессы семантического 
расширения. Результаты исследования показывают преемственность между древними 
языковыми структурами и современными языковыми фактами, способствуют более глубокому 
пониманию историко-грамматического развития тюркских языков. 
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На основе древних тюркских письменных памятников и современных языковых 

материалов системно проанализированы фонетические изменения, морфологические 
трансформации и семантические сдвиги. Выявлены особенности сохранения древних 
корней и аффиксов в современных тюркских языках, внутренние закономерности развития и 
процессы, обусловленные внешними влияниями. Установлены историко-генетические связи 
между системой местоимений древнетюркского языка и современными грамматическими 
структурами тюркских языков. Научно обоснованы причины наблюдаемого единства и 
различий среди тюркских языков. Данное исследование вносит важный вклад в понимание 
исторического развития морфологии и эволюции языков. 

Ключевые слова: древнетюркский язык, местоимение, фоно-морфо-семантические 
изменения, историческая грамматика, тюркские языки. 
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PARALLELS BETWEEN PRONOUNS IN TURKIC INSCRIPTIONS AND MODERN 
TURKIC LANGUAGES: BASED ON ANCIENT AFFIXES 

Annotation. This article examines the phono-morpho-semantic features of ancient affixes within 
the pronouns of Old Turkic written monuments. 

The purpose of the research is to identify the structure of pronouns in Old Turkic and, by 
comparing them with the pronoun systems of modern Kazakh, Turkish languages, to reveal historical 
continuity and typological distinctions. The study focuses on identifying ancient forms of personal, 
demonstrative, interrogative, and reflexive pronouns, as well as analyzing phonetic changes, 
morphological transformations, and processes of semantic expansion. The results demonstrate the 
continuity between ancient linguistic structures and modern language phenomena and contribute to 
a deeper understanding of the historical grammatical development of Turkic languages. 

Based on ancient Turkic written sources and modern language data, phonetic changes, 
morphological transformations, and semantic shifts were systematically examined. The preservation 
of ancient roots and affixes in modern Turkic languages was identified, along with the internal 
development patterns and externally influenced processes. Historical-genetic relationships between 
the pronoun system of Old Turkic and the grammatical structures of modern Turkic languages 
were comprehensively demonstrated. The study scientifically explains the reasons for both unity 
and diversity among the Turkic languages. This research provides valuable contributions to the 
understanding of the historical evolution of Turkic morphology and language development. 

Keywords: Old Turkic language, pronoun, phono-morpho-semantic changes, historical 
grammar, Turkic languages. 
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